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Ich bedauere unendlich wenn ich damit gefehlt habe, Schuld daran ist zum Theil 
die Langsamkeit des Telegrafs. Wenn Sie meine Unterschrift désavouiren bin ich in 
einer sehr fatalen Lage gegenüber dem Ministerium ! Materiell bleibt sich die Sache j a 
gleich.

Ich habe das Bewusstsein mein Möglichstes in guten Treuen gethan zu haben & es 
ist mir höchst peinlich, dass der Schluss der Verhandlungen nun ein so unerwünschter 
ist!10

A N N E X

Der schweizerische Gesandte in Rom, S. Bavier, 
an das Departement des Auswärtigen

Em pfangskopie  Rome, 1er mars 1888, 9 h 55
T  ( reçu: 1er mars 1888, 11 h 30)

Reçu votre télégramme11 à 8,30 heures voici teneure Convention commerciale entre Suisse et 
Italie S.M. roi Italie et Conseil fédéral suisse désidérant / / /e n  vue échéance imminente traité com­
merce régler rapports entre deux pays en matière douane vut noine [s ic ]etc lesquelles après s’être 
communiqué pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme sont convenus des articles suivants. Art 
1 les hautes parties contractantes s’assurent mutuellement le traitement nation plus favorable [!] 
pour tout ce qui concerne importation exportation transit. Art 2 présente convention entre en 
vigueur sous réserve accoplessivemente [!] formalités constitutionnelles dans deux pays 1 mars.

10. Bemerkung von Bavier am Schluss des Schreibens: Ihr Telegramm, welches mir die Unter­
zeichnung untersagte, erhielt ich um 6 3/4 nachdem ich um 6 unterzeichnet hatte. Vgl. auch 
Nr. 365.
11. Nicht abgedruckt.
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Protokoll der Sitzung des Bundesrates vom 3. März 1888 

996. Handelsvertrag mit Italien

Departement des Auswärtigen, Antrag vom 2. März 1888

Das Departement des Auswärtigen hat den Entwurf1 eines Schreibens vorgelegt, 
das wegen der von Herrn Minister Bavier in Rom am 29. Februar abgeschlossenen 
Handelskonvention2 an Herrn Bavier zu erlassen wäre.

In diesem Schreibensentwurfe wird vorerst angebracht, dass Herr Minister Bavier 
in gänzlichem Widerspruch mit den ihm erteilten Weisungen die Konvention unter­
zeichnet habe. Sodann wird als der einzige Ausweg aus dieser Situation bezeichnet,

1. E 13 (B )/2 1 5 .
2. Nr. 364, Annex.
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dass Herr Bavier Herrn Crispi vorschlage, die fragliche Konvention durch einen Aus­
tausch von Erklärungen der beiden Regierungen zu ersezen, laut welchen jedes der 
beiden Länder das andere bis auf Weiteres und unter Vorbehalt der Reziprozität auf 
dem Fusse der meistbegünstigten Nation behandeln würde. Diese Erklärungen soll­
ten nicht veröffentlicht werden und man würde auch über die Angelegenheit der 
Handelskonvention Stillschweigen beobachten und es bei der Veröffentlichung in 
der Gazetta ufficiale und den von Herrn Crispi im italienischen Parlament abgegebe­
nen Erklärungen bewenden lassen.

Auf gestellten Antrag wird beschlossen: Herrn Minister Bavier den vom Departe­
ment vorgeschlagenen Auftrag zu erteilen, dagegen den ersten Teil des Schreibens, in 
welchem das Vorgehen des Gesanten einer missbilligenden Kritik unterzogen wird, 
noch zurückzubehalten und die in Frage kommenden Aktenstüke zur Einsichtnahme 
des Bundesrates auf den Kanzleitisch zu legen.3

A N N E X
E 13 (B )/215

Der schweizerische Gesandte in Rom, S. Bavier, 
an das Departement des Auswärtigen

Empfangskopie
T  Rome, 6 mars 1888

Crispi qui m ’avait déclaré hier qu’il retirerait convention de la Chambre m ’a appelé aujourd’hui 
au Ministère et m’a dit: réflexion faite il trouvait impossible de le faire sur ma demande. Il m ’a dicté 
ce qui suit: «la convention ayant été approuvée par décret royal, publié dans la gazette officielle et 
présenté au Parlement Mr Crispi ne peut plus la retirer; seulement comme le Parlem ent italien n’ap­
prouve pas les traités avant qu’ils aient été approuvés par ceux des nations avec lesquelles ils ont été 
stipulés, notre Convention m anquera de la sanction législative. Si ainsi il plaira à la Suisse ce 
nonobstant, elle est appliquée depuis le 1er mars et elle continuera de l’être de fait.» — Je l’ai inter­
pellé sur les déclarations à échanger au sujet desquelles nous nous étions trouvés d ’accord comme je 
vous ai télégraphié hier.4 Il répondit qu’elles n ’avaient pas d ’importance et qu’on suivrait tacite­
ment le régime de la nation la plus favorisée. Toutefois, si la Suisse voulait envoyer sa déclaration, il 
se réserverait la réponse. Je lui dis alors qu’en tel cas je lui soumettrais confidentiellement la décla­
ration suisse, mais que je ne l’aurais remise officiellement qu’après avoir eu sa promesse formelle de 
répondre dans le même sens. Il répondit être d ’accord.5

3. Vgl. Annex.
4. Nicht abgedruckt.
5. In seiner Sitzung vom 9. 3 .1888  erklärte der Bundesrat die Angelegenheit fü r  erledigt (E  1004 
1/152, Nr. 1076).
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